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Abstract: French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been well utilized as the 

textbook for the children for Chinese character both in China and in Korea. The thousand character essay is called as 

Tcheonzamun (千字文) in Korea (Han, 1583). It is well known that the theme of Tcheonzamun is loyalty to the king (Han, 

1583). Recently, several researchers suggested that the theme of Tcheonzamun is the family and married life (Park et al., 

2021; Kim, 2023). The deleting method was used for the translation of Tcheonzamun poem (Kim, 2023). The mark of [ ] 

indicates the deletion on the same Chinese character, and the mark of () shows the deletion of similar part of Chinese 

character on Tcheonzamun. The range of this study is (Tcheonzamun 081st-096th). And somewhat old Tcheonzamun book 

(Han, 1583) was used on the present work The two replication of the Chinese character were presented in order to compare 

the original Chinese character with the deleted one. The translation was carried out on the remained part(s) of Chinese 

character on Tcheonzamun (Kim, 2023). The title of this study is ‘My husband! Do you want for our children(子) to grow 

up into the good person(丿)? (始(Si) 制(Ze) 文(Mun) 字(Za)). My husband! In order to do this, I(your wife)(小) am able 

to speak(口) well in our family like the water(水) flows in the stream (乃(Nae) 服(Bog) 衣(I) 裳(Sang)) (Tcheonzamun 
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081st-096th)’. <Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in 

Korean language on English alphabet).>. 081-084 始(Si) 制(Ze) 文(Mun) 字(Za). 081-084 始(Si)-[女-口(女)]=厶. 制(Ze)-

[冂-刂(冂)]=牛. 文(Mun)-亠-丶=丿. 字(Za)-丶-亠=子. My husband! Do you want to feel the cow(牛) as a small(厶) 

animal? My husband! It is possible when we grow up well(丿) our children(子). 085-088 乃(Nae) 服(Bog) 衣(I) 裳(Sang). 

085-088 乃(Nae). 服(Bog)-ㄱ-氏=月. 衣(I)-亠=氏→水. 裳(Sang)-冖(亠)-一(ㄱ)-氏=小口. My husband! Do you want to 

be healthy(月) and well(乃)? In order for you to be such a good state, you make me(your wife) (小) to speak(口) well as if 

the water flows(水) well in the river. 089-092 推(Tchu) 位(Wi) 讓(Yang) 國(Kug). 089-092 推(Tchu)-亻-亠-手-丶三=丨

. 位(Wi)-亻-亠=小. 讓(Yang)-丶三-厶厶=(口+一)曰井衣. 國(Kug)-戈(手)-幺(厶 厶)=口. My husband! Do you want me 

(your wife) (小) to be wise continuously (丨)? Please make me to come to the well (井) for the cleaning clothes (衣). And 

there are many women in the place. My husband! There, I want to talk and talk again (曰) with all (囗) of my woman-

friends. 093-096 有(Yu) 虞(Wu) 陶(Do) 唐(Dang). 093-096 有(Yu)-=月. 虞(Wu)--=小人. 陶(Do)--=阝(阜)凵. 唐(Dang)-

-=彐. My husband! Do you want me (your wife) (小) (人) to live peacefully and happily (月)? My husband! May I ask a 

favor of you? Please make those unwise and foolish (彐) many persons (阝;阜) to be together (凵). Please make them not 

to say anything! The theme of this study is as follows. My husband! Do you want for our children(子) to grow up into the 

good person(丿)? (始(Si) 制(Ze) 文(Mun) 字(Za)). My husband! In order to do this, I(your wife)(小) am able to speak(口

) well in our family like the water(水) flows in the stream (乃(Nae) 服(Bog) 衣(I) 裳(Sang)). 

Keywords: My husband! Do you want for our children(子) to grow up into the good person(丿)? (始(Si) 制(Ze) 文

(Mun) 字(Za)). My husband! In order to do this, I(your wife)(小) am able to speak(口) well in our family like the water(

水) flows in the stream (乃(Nae) 服(Bog) 衣(I) 裳(Sang)) (Tcheonzamun 081st-096th). 

 

INTRODUCTION 
French Missionary Dallet (1874) wrote that the thousand character essay has been well utilized as the textbook 

for the children for Chinese character both in China and in Korea. The thousand character essay is called as Tcheonzamun 

(千字文) in Korea (Han, 1583). It is well known that the theme of Tcheonzamun is loyalty to the king (Han, 1583). 

Recently, several researchers suggested that the theme of Tcheonzamun is the family and married life (Park et al., 2021; 

Kim, 2023). 

 

MATERIALS AND METHODS 
The thousand character essay is called in Korea as Tcheonzamun (Han, 1583). The deleting method was used for 

the translation of Tcheonzamun poem (Kim, 2023). The mark of [ ] indicates the deletion on the same Chinese character, 

and the mark of () shows the deletion of similar part of Chinese character on Tcheonzamun. The range of this study is 

(Tcheonzamun 081st-096th). And somewhat old Tcheonzamun book (Han, 1583) was used on the present work The two 

replication of the Chinese character were presented in order to compare the original Chinese character with the deleted one. 

The translation was carried out on the remained part(s) of Chinese character on Tcheonzamun (Kim, 2023). 

 

RESULTS AND DISCUSSION 

The title of this study is ‘My husband! Do you want for our children(子) to grow up into the good person(丿)? (

始(Si) 制(Ze) 文(Mun) 字(Za)). My husband! In order to do this, I(your wife)(小) am able to speak(口) well in our family 

like the water(水) flows in the stream (乃(Nae) 服(Bog) 衣(I) 裳(Sang)) (Tcheonzamun 081st-096th)’. 

 

<Number in Tcheonzamun(the thousand character essay). Chinese character (Pronunciation shown in Korean language on 

English alphabet).> 

 

081-084 始(Si) 制(Ze) 文(Mun) 字(Za).  

081-084 始(Si)-[女-口(女)]=厶. 制(Ze)-[冂-刂(冂)]=牛. 文(Mun)-亠-丶=丿. 字(Za)-丶-亠=子. 

My husband! Do you want to feel the cow(牛) as a small(厶) animal? My husband! It is possible when we grow 

up well(丿) our children(子). 

 

085-088 乃(Nae) 服(Bog) 衣(I) 裳(Sang).  

085-088 乃(Nae). 服(Bog)-ㄱ-氏=月. 衣(I)-亠=氏→水. 裳(Sang)-冖(亠)-一(ㄱ)-氏=小口. 

My husband! Do you want to be healthy(月) and well(乃)? In order for you to be such a good state, you make 

me(your wife) (小) to speak(口) well as if the water flows(水) well in the river. 
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089-092 推(Tchu) 位(Wi) 讓(Yang) 國(Kug).  

089-092 推(Tchu)-亻-亠-手-丶三=丨. 位(Wi)-亻-亠=小. 讓(Yang)-丶三-厶厶=(口+一)曰井衣. 國(Kug)-戈(手)-幺(厶 

厶)=口.  

My husband! Do you want me (your wife) (小) to be wise continuously (丨)? Please make me to come to the well 

(井) for the cleaning clothes (衣). And there are many women in the place. My husband! There, I want to talk and talk 

again (曰) with all (囗) of my woman-friends.  

 

093-096 有(Yu) 虞(Wu) 陶(Do) 唐(Dang).  

093-096 有(Yu)-=月. 虞(Wu)--=小人. 陶(Do)--=阝(阜)凵. 唐(Dang)--=彐.  

My husband! Do you want me (your wife) (小) (人) to live peacefully and happily (月)? My husband! May I ask 

a favor of you? Please make those unwise and foolish (彐) many persons (阝;阜) to be together (凵). Please make them 

not to say anything! 

 

The following is the original writing of this research. It was written in Korean language on 13 May 2026. 

 

큰 것이나 대단한 것 말고 작은 것 바로 옆에 있는 것을(2) - 아내가(小) 말을(口) 물 흐르듯(水) 하면 그리 됩니다 

256(2) 큰 것이나 대단한 것 말고 작은 것 바로 옆에 있는 것을..... 처음 쓰기 시작한 날: 2015년 12월 15일. 저를 

사랑으로 바라봐 준 둉료 모습이 그 속에 녹아 있습니다. 2011년 5월 제 몸에서 암(대장결장암)을 발견한 후의 제 

삶이 특히 소중합니다. 아니 아름답습니다. 우리의 삶이 나의 삶이 얼마나 소중한 가를, 서울 성모 병원에 

연결해주신 신 태수 막달레나 자매님, 동료 환자, 간호해주시는 간호사님, 대장암 수술과 치료를 맡아주시는 의사 

선생님이신 서울성모병원 암센타 오 승택 선생님과 위암, 전립선암, 갑상선암, 뼈 담당 의사 선생님, 씨티(CT) 담당 

신 태욱 도미씨오 선생님을 뵈오면서요. 그 속에 현희라는 사랑스러운 제 아내 모습이 보입니다. ‘감사하다‘는, 

‘고맙다‘는 말 밖에는 다른 말이 필요 없는... 제 아내가 차려주는 아침 밥을 감사히 먹으며 오늘 하루를 또 힘있게 

시작하렵니다. 우리 둘의 주님이신 예수님 사랑 안에서요 아멘! 2015년 12월 13일. “맏아들입니다“ (마태오 복음 

21 장에서요) 주님 우리집 아들 대건안드레아가 역시 우리집 맏아들입니다. 예수님 이제 우리 현희를 위해 

살기로요. 제게 가능할까요. 우리 둘의 예수님 아멘 주님! 2015 년 12 월 14 일. 주님 고마와라우(고맙습니다). 

갑상선이 좋으니 노래를 좋아하는 제가 계속해서 노래 부를 수 있어서요. 아멘! 가끔 다투기는 하지만 그 때에도 

계속해서 이야기를 나누는 저희 부부 모습 주셨슴에 주님께 감사드려요 아멘. 고맙쏘잉(고맙습니다) 예수님! 

아들(저 김 아오스딩) 전화를 기다리시는 우리 엄니 모습이 안쓰럽기도 하고, 제가 기쁘기도 하고 그렇습니다. 

우리 둘의 예수님 신부님들을 통해서 저희를 지켜주심에 주님께 감사 드려요 주님 아멘! 주님 우리 일수 요셉 

아부지, 영학 아부지, 희례 사라 엄니 영혼을 받아주시고, 보화 엄니 지켜주시기를 비옵니다 아멘! 저희 부부 

지켜주시고 우리집 큰딸 지은 아가다, 아들 대건안드레아, 둘째딸 지아 안나, 셋째딸 로사, 막내딸 소화 데레사 

주셔서 정말 감사 드립니다 아멘! 주님 저희를 사랑해주시는 이웃들에게 감사 드려요. 우리 가족의 은인들에게 

주님 이름으로 감사 드려요. 우리 둘의 예수님 주님 고맙구만요(고맙습니다) 아멘! 그제께(12월 13일) 주일 미사 

때의 김 정남 바르나바 신부님의 간단하면서도 강한 강론 말씀에 감사 드려요. 우리 현희랑 저의 예수님 아멘! 

2015년 12월 15일 아침에. 다음은 천자문(千字文) 81-96번째 글자 16자로 이루어진 한시(漢詩)를 해석해봅니다. 

제 아내 현희랑 함께 “주님 저희가 이 시(詩)를 잘 해석할 수 있도록 도와주세요!“라고 기도 드리면서요 아멘! 이 

시의 제목은 “큰 것이나 대단한 것 말고 작은 것 바로 옆에 있는 것을“입니다. 일을(制) 해나가려면(始) 뭔가 그럴 

듯한 것을(字 ) 내세우면서(文 ) 해야하지 않겠어요? 아니요. 옷을(服 ) 만들려고 한다면(乃 ) 그냥 옷을(裳 ) 

지어나가기만(衣) 하면 됩니다. 다른 생각 하지 말고요. 큰 것이나 대단한 것 말고 작은 것 바로 옆에 있는 것을 

바라보라고요. 다른 사람을 그 사람 자리에서(位) 밀어내면(推) 그 자신도 자기 일을(國) 망쳐버리게(讓) 되니까요. 

사기를 치거나 거짓말을 해서 남을 슬프게(虞) 만들면(有) 그 자신도 자기 집안을(唐) 망치게(陶) 될 테니까요. 주님 

저희가 이 시를 이렇게 해석할 수 있도록 도와주셔서 정말 고마와라우(고맙습니다) 아멘! 오늘 저녁 미사 때에 제 

1독서로 스바니아 예언서 3장 말씀이 읽혀졌습니다. 독서 말씀을 들으면서 저는 다음 구절이 제 마음에 다가오는 

것을 느꼈습니다. “이스라엘의 남은 자들은 불의를 저지르지 않고 거짓을 말하지 않으며, 그들 입에서는 사기 치는 

혀를 보지 못하리라. 정녕 그들은 아무런 위협도 받지 않으며 풀을 뜯고 몸을 누이리라.“ 예수님과 성모 

마리아님과 요셉 성인님 아멘! 저 김 아오스딩도 우리 식구들에게 이런 사람이 되고 싶어요 주님 아멘! 김 상덕 

아오스딩과 박 현희 레지나 부부 씁니다, 2015년 12월 15일 대림 제 3주간 화요일 저녁에. 599. 아내가(小) 말을(

口) 물 흐르듯(水) 하면 그리 됩니다….. 처음 쓰기 시작한 날: 2026년 5월 10일. (민수기 30-31장 프랑스 말 성서) 

예수님 우리 현희에게 고맙습니다. “사랑해 현희 그리고 고마워! 아오스딩이” 2026년 5월 10일 새벽. “저는 노래할 

줄 몰라요! 외워서 불렀습니다!” 어제요 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘 아멘! “온 세상아 하느님을 

찬양하여라!” 현희랑 아오스딩의 예수님 주님을 모십니다 아멘! 마태오 복음 7장. 주님께서 화답송 주셨어라우 

고맙쏘잉 고맙구만이라우! 그리고 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2 년 스무 닷새 주셨어라우 고맙쏘잉! 
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(레지오) 월례보고서 만들도록 해주셨어라우 기쁘구만이라우! 우리 둘의 예수님 아멘 고맙쏘잉 고맙당께라우! 

2026년 5월 11일 새벽. 우리 현희랑 아오스딩의 주님이신 예수님 아멘 고맙쏘잉! 이 해석 고맙쏘잉 잘 받습니다 

주님 아멘! “몸이(月) 제대로 되어 지려면(乃) 아내가(小) 말을(口) 물 흐르듯(水) 하면 그리 됩니다.” 우리 둘의 

예수님 주님 아멘 참말로 고맙쏘잉! (085-088 乃(Nae) 服(Bog) 衣(I) 裳(Sang)) 2026 년 5 월 12 일. 예수님 우리 

현희에게 고맙습니다 우리 둘의 주님 아멘 아멘 고맙쏘잉! 주님께서 현희랑 아오스딩에게 신혼 2년 스무이레 

주셨구만요 고맙구만이라우! 우리 둘의 주님 아멘 고맙쏘잉! 고맙구만이라우! 주님 조엘린 보내주셔서 

고맙구만이라우! 아멘! 파티마 성모 축일입니다. 2026년 5월 13일 새벽. 예수님 우리 현희랑 아오스딩의 주님 

아멘 이 해석 고맙구만이라우! “덩치가 큰 소를(牛) 당신은 작다고(厶) 느끼고 싶으세요? 자식을(子) 잘 키우면(丿

) 그리 됩니다!” (081-084 始(Si) 制(Ze) 文(Mun) 字(Za)). 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 주님 아멘 고맙쏘잉 

고마와라우! 학교에서요. 2026년 5월 13일. 주님 우리 현희랑 아오스딩의 예수님 아멘 고맙구만요! “자식을(子) 

잘 키우려면(丿) “ ((081-084 始(Si) 制(Ze) 文(Mun) 字(Za)). “집에서 아내가(小) 말을(口) 물 흐르듯(水) 할 수 있어야 

합니다. (085-088 乃(Nae) 服(Bog) 衣(I) 裳(Sang)). 예수님 주님 아멘 저는 이렇게 하지 않았는데요!! 2026년 5월 

13일. 주님께 감사 드리며 김상덕 아오스딩 박현희 레지나 부부 씁니다. 

 

The theme of this study is as follows. My husband! Do you want for our children(子) to grow up into the good 

person(丿)? (始(Si) 制(Ze) 文(Mun) 字(Za)). My husband! In order to do this, I(your wife)(小) am able to speak(口) well 

in our family like the water(水) flows in the stream (乃(Nae) 服(Bog) 衣(I) 裳(Sang)). 

 

Our Lord! You have guided two of us, Hyeonhi and Augustin, and our five children for this work! Thank you so much, 

amen! 
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